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3. Chúng ta sẽ cần nhiêu bơ 
đậu phong và bánh mi 
xăng-uých với mứt! 


Ïl. Yibppeel loday the day for our 
DiIcrnici 

2. l can t wai! 

3. We TI need lots of peanut butter and 
Jelly sandwlches! 












4. Đây có thêm 
bảnh mi nữa nẻ! 


In ==——TD 
| Ƒ | 
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M— 

| 
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4. Here`s sormme more breadl 

3.Do you think three canteens of 
lermonade will be enough? 

6. Shoulid bel Let s move out, meni 

7. Picnic, here we comel 


5. Cậu có nghĩ rằng ba bi-đông nước chanh 
là đủ không? 





¡. Á...A! Hôm nay là ngày 
đi căm trại của chúng tai 


2. Tớ không thể 
rao đơi thêm Ở 
được nứa! J 






6. Có lẽ đủ rồi 
đầy! Chúng ta 
,_ đi thôi các câu! 






8. Chúng ta sắp 
| đền: nơi rồi! 


b, 


10. Hừm! Tuân nào cũng 
y như vậy mỗi khi có 
truyện tranh mới 

xuất bản 





8. We re almost there! 

Q9. BINCGHPENNY SLUIPEHMARHKET 

10. Hmiphl Its like this every week when 
the new comnic books coma out! 


VỊT DONALD 
Cực kỳ giàu có 








Người dịch : VĂN THẮNG 
IVƒ :. Cứ việc trồng chú sâu xuông và gọi chú — : E 


ì HN: . cây hoa bướm! Chú không. thể cử động „ 
` đế ủ32~ Chủ đau: nhức quả rồi! 


2. Không đau nhức 
bằng tụi cháu! 


173. Chúng mình nhồ có `—„ 
ƒ dại trong vườn chẳng | 

được bao nhiêu mà đã [Ÿ 
\bi c0 rút cơ Dặp hết rôi! j 


=4, Nhưng rồ\ CUỘC thì tât cả công dì của \ | J5: Tụi mình có thê bán V ; Những thứ rau quả ngoại 
_—__ Đọnminh _ Si kết quả rôi! : | [[ mùa màng đề đổi lây nhập như những loại cà-rốt 


5. Và đạt kết quả. những đông đô-la lớn! 


1 \ _ Cancun không lỗ này luôn 
to lớn ây chứ b l. | I2) ĐÀ luôn bán rất chạy! - 
t'E| : \  ⁄ NG S _ 
' > | “ 


9. Mội con ”  10.Vàtrông nó được cho 
chuột chũil __ 8n Kỹ lãm! 





1. Plant me toàn ard call me a apansyl 4. Hui at last all our work ¡is abouft to pay — Cancun Carrots are always in demand! 


| can't movel l'rn too sorel off! 8. THWOOSHI 
2. No† as Sorep as Lis! 5. And pay gdfi biqi 9. A gopherl 
3. Wetve pulled more muscles than 6. We can sell our crops for top dollar! I0. And he looks mighty well-fed! 


weedœs in this qardeni 7. Exolic veqgies like theseg Colossal 






73. Loài sâu bọ cụng vậy, 
chúng đã găm nhâm củ cải 
BI của chúng ta rồi! 


¡¡. Tất cả những củ cà-rõt không lô của chúng 1a 
trồng bé tí hon! Cái giỗng sành ăn dưới mặt 
3. ——}) đât ây cùng với lũ bạn của 
tí nó hãn đã rât là bận rộn! 






¡4. Hành tâm Thượng Hải 
và cũ cân Trung Đông của 
chúng ta cũng bị ngôn hêt 
trơn rồi! 


Ly 
















ể 
















¡z. >Gớm!< Cái thứ kinh khủng ấy! 
Nó thường quá rồi, đên nôi sâu bọ 
cũng không thèm ăn nữa! 












1s. Số phận cũng tương tự đôi với 
giông củ cải Rhodes có khia của 

chúng ta! Chả còn lai gì cải Ngay 
._ cä nếp khía cũng không cön! 


“6 Đây có thứ chúng không 
ăn nè! Bí đao Duckburdl! 






























ẠI. >Oe!< Chỉ nghĩ 
đên là thây kinh khủng 
rÖi! 


20. Ôi, khôn khô thân tôi! 
Ôi, trời dì! Ngày nào cũng bí 

đao! Chiên, nướng, hâp 
lò và xào! 


V ¡9. Chúng ta không thê 
bán nó! Chúng ta sẽ 
phải ăn thứ này thôi! 


Lá Si 


18. Chúng ta đâu có trông 
nó! Chả ai trỗng cả! Nó 
mọc dại trong khắp thành 
phô Duckburdg này! 





























” 23. Dĩ nhiên là trừ khi bác ây muốn 
mua những thứ kinh 
` tởm này! _ | 


22. >Trời!< Chú vừa nghĩ đền một điêu còn tôi tệ hơn 
nữa cơ! Chủ đã mươn tiên bác Scrooge đề 
† mua hạt giỗng! Và bây giở 

chú không thế trả nợ 
cho bác ây được! 


T2 





11. Our giant carrots all look like  Radishesl There s nothing loft! Noteven  Fried, broiled, baked and sautéedl - 
midgets! That underground gourmet  wrinkles! : | 21. >Ughl< lt's too horrible to think 
and his pals have been busy! 16. Here's something they didn t sat aboutl | 
CN 1S TH gui ghufi f3 so - wereelïbongwed seed menay rơi 
: | J7. >Yuckl< That awful stuffI lIts so se: 8 0neø ' 
: SỂ”:  e Set chán who snacked common, even bugs don't want it DnGl9 Scrooge! And now l can t pay him 
14. Our Shanghai Shallots and Persian — 5: fP didn't plan it! Nobody doesl lts Đao _ : : 
Darsni o† the sìng tronfmio growing wild all over Duckburg! ^Ở. LInless, of course, he wants some of 
GV F 19. We can '† sell it! We'lI have to eat it! thịs awful stuff! 


15. Difto for the Rhodesian Wrinked 2q, Qh, me! Oh, my! Zuechini every day! ˆ “** WHAAP! 


_27. Bác chỉt muốn cháu đi 
mội chuyên du ngoạn 
ngắn vớ bác thôi! 


25. Flãy giữ những quả dưa chuốt lớn quá 

khổ ây lại cho châu đi, cháu ạ! Bác không | 

cẩn chúng đầu — mà cũng 

chẳng cân tiên của cháu nửal : : 
Ỗ trông cháu 
đên thê SaO? 













37. Chúng ta sẽ đi Upper Crustovia — nơi mà mọi Y 
người đều giàu có, an toàn 
và hạnh ng 4 


LIb \, lệ IV Ki 


28, Những. chuyển “dụ ngoạn ngắn" của a bác 
luôn có lãm rác rồi! Núi lửa phun nè! — +. 
Dập nước vỡ nè! Đạn bay | nè! ra 


30. Lần này không \ 2 
có vậy đầu! / | 


J ` ; 

























33. Đúng, ngay cả những 
con mèo lang thang ngoài 
đưởng cũng được ăn từ 
những thùng rác được ma 
Vàng nưa = 


35 'Gháu sẽ phải chấp nhận tắm bằng nước lạnh! Bác đã hứa | 
với Vua xử Upper Crustovia | là bác sẽ 





| đi! Đừng đè lên lưng cháu 
nữa! Cháu cân ngâm 
mình 'trong bề nước | 

HỌNG cả tuần ây! 














giao một gói hàng cho ông ây ngay 
lập tức! 




















36. 


>Ucl< ⁄ 













29. Chú có thể ở: 
nhà với tụi châu! 


37. Vui lên đi chủ Donaldl 
Sự việc có thê còn tôi tệ 
— hơn Xu | 






41. Öi, cái dạ dày của ` 
¡lbh ho tôi lai đau rồi! ) 
—Ì ` thê ĐÁ, | _ 


¬ L 









g0. Not this Time! | that I'd deliver a package him right 


25. Keep thöse OVBrgrown' cucưu- 

mbers to yourself, nephew! Idont 31. Were going to Upper Crustovia —  away! 

wan! 'em — or your money! where every/one* rich, safe, and happy! 36. >GIubil< | 

26. ??? 32. SKOOSHiỉ 37. Cheer up, Unca Donald! Things could 
27. | just want you to go on a little tp — 33. Why, even the alley cats eat out of be worsel 

with mei qgoldplated garbage can! 38. How?! | 

28. Do Ï look that dumB? 34. OK! OKI [II go! Just get off my back! 39. You could be staying home with tIsi 
29. Your "litle trips" are always big  I wantto soak in a hot tub for a weeKi 40. Eating zucchini every day! 


trouble! Volcanoes erupt! Dams burstl 35. Youllhave to settleloracoldshower! 41. Oh, my achin' stomach! 
Bullets flw! l promised the King of Unpper Crustovia 
















42. Chẳng bao lâu, ở bên tàu — nơi mà É “+7 7 tôi S0 T00 HÀ s` xử 
những thuy thu với bắp thịt rắn như sắt ` = | ỗi khôn khổ cái lưng Ề, ` 
chât hàng khôi hàng và hát những câu í \ đau của tôi! SN 






hỏ rất Y _ 





4e. Có qì ở trong cải thùng năng chết 
người này vậy”? Một cái thùng chứa 
»45y phao bnn bê-tông phải không? 


= 47. Không phải chuyện 
của mày! 







44. Hãy thôi kêu oai gái 45. Hồng dám đâu! , 

và đi le giùm đi! Chỉ hai | Thêm một phút như thê 

phút nữa thôi là tàu khởi j này nửa thôi thì cháu sẽ 
hành rôi! đau nhức không còn 

: : . nhãc nồi mỉ mãt nửa đây! 























49. Cháu cóc cân biết là nó có chứa 
đây những chiếc dép Dáng hông ngọc 
và ông tiêu qoi chó khảm kim cương 

hay không! Nó nặng quái 


48. Lẹ lên! Ta phải đi xem coi 
có chắc chăn rằng tàu sẽ đợi chúng 
ta không! Không thê bỏ lại hàng 
hóa ám giá tri đó! 











s¡. Mặc xác! Mình đâu có phải là nô lệ! Minh sẽ ] 52. Thế mới là có tỉnh thân 
bỏ! Mình sẽ không nhúc A4 5t nại Và không, chứ, anh bạn! Bạn không 
gì có thể bắt mình = SN: phải làm việc đâu! Đây lã 
dời ChUyển ' được! một đất nước tư do mài 








42. Soon, on the waterfront where  eyebrows! Whistles! l†'s too heavy! 


ironsinewed sailors load massiva 46. What in this body-crusher?Acase 50. THE CRIME TÌMES 

Cargoes and sing colorfulchanteys— of concrete water wings? 51. Phooey! In no siave! [ qui! [rn not 
43. My backl My backl Oh, my achin' ˆ 47. None of your businessi budging! And nothin s moving me! 
backl 48. Jus† hurry! f lÍ make sure theyholdthe 52. Thats the spirit, pai! You don † have 
44. Stlop squawking and get moving! ship for us!l That cargo's too valuableto to work† IEs a free country! 

Our ship sails in two minutes! be left behindl 53. Sure! We never pay for anything! 


45. Forget it Another minute of this — 49. ! donT care if is stufed withruDy — 54. !! 
and ï!I be too sore to even liftmv  slipbpers and diamond-studded dog 


55. Ôi, bọn Beagle Boys! 
Bon Beagqle Boys kinh 


* khủng, kinh khủng kìa! - 
k. — ị 


(WÍ ¿5 





66. Ha ha! Những tên côn 
độ trộm vặt ây hăn là đã 


Scrooge rôi! Có lẽ chúng 
hình dung ra là chiêc 
rương bí ân này chứa 

đây kho báu! 





55. The Beagle Boysl The terrible, 
terribile Beagle Boys! 

86. ??? 

57. We lI wait another thirty seconds, 
Mr. McDuckl And then we re sailling! 
58. That slowpoke nephew of mine! lí 
only he d... 

58. ...hurry? 

60. ZIP! 


57. Vã ai mà biết | 
| ƒ, được?! Không chứng j| 
biệt về chuyên đi của bác kí ` chúng đoán đúng! ⁄ 







57. Chúng tôi sẽ đợi 
thêm ba mươi giây nữa, 
ông McDuck al Và rỗi 


61. Cast offI Waeigh anchor! Set coursel 
»crape oíff the barnaclesl Darn the 
torpedoesl Full-sneedi aheadl! 

62. And so, the journey begins — 

63. Nụahi Nyahi 

64. Geel Ya give a quy a liftle friendly 
advice and this is the thanks wa qet! 

65. >ÏTskl Iskl< Such ungentlemanly 


64. Chà! Màycho V 
1a Í thăng nhóc ây một lời 
khuyên thân tỉnh và | 
đây là lời cám ơn mà 
3 mày nhận được đây! , 


n- ~ 
Ỉ g 
¬ 


58. Ôi thằng cháu 
châm chạp của tôi! 
_ Phải c 


61. Tháo giây thừng ra! Nhổ 

' neol Lên đường! Cao hà ra 
C khỏi mạn tàu! Quét thủy lôi! 
Hết tốc độ lao về phía trước! 


P 
S3 sế 
4 


» 
65. >Chậc! Chặc] < 
Vô ơn bắt lichsự - 
đến thê! Đó là một - 
tội ác thật sư! 








68. Nhưng nhờ mình $... 
mà bây qiờ nó là 
mới an toàn! 


__ ÊỄễ"Ƒ'N..!Ỉ 
3 _... NÓ 





ingratitude! l†'s practically a crime! 

66. Hial Those liqhifingered thugs musf've 
hoard about Uncile Scrooge s trịp! They 
pDrobably fiqure this mysterious trunk is 
full oftreasurel - 

67. And who knows? Maybe they re right! 
68. But thanks to me, is safe nowl 


69. >Úi< Hoặc cũ cũng 
CÓ thể là không! 





V 









73. Tôi đã bảo. câu rỒi, 
câu không thể phóng 
trủng con ruôi đó đâu! „ 


74. Ộ, đảng 






78. Không, câm ơn! 
>Ư...ự...|<Tôi, d... >Hừ, hửi < 
cân tập ' thể dục! 


82. Tết! Ít nhất thì 


trước khi cháu bị âm 
sát! Phòng ăn ở đâu 


89. >Gulpl< Or maybe not! 

70. WHIZZZ 

Z1. Cursa me for a landlubber! I 
missedl 

72. THUNK! 

73. l told ya' you couldnt hít that fivi 
74. Aw, Ì would'a nailEdl it for sure — If 
this feathered jumping dack hadn † 
distracted me! 

75. >Gulp!< 


lẽ tôi đã .găm. trúng 
nó rôi — nều như thang lông vũ 
Ả  nhày nhót lung tung này không 
.Vg «4 làm tôi mât tập Ji; 


Nịộ s 
TẤN | : GĂC 


¬†Ê 


Yaa Ngay đây i nài Bác đã tiết kiệm Ì 
châu sẽ ăn thật nhiều được thật nhiêu tiên trong chuyên 
đi này nhờ mang theo tất cá Số 
L IƯỚNG thực mã TU ta sẽ cân! 





7†. Hãy nguyên rủa tôi là 
một người không quen đi j 
biển! Tôi HP lòng trật rủi 









NUNG 


76. Say, whaf's wrong, duck! Ya' sick or 
Somethin"? 

77. Maybe we oughta carry this big, ol' 
trunk for himl Ít looks a mile heavy! 

78. No thanks! >Gruntl< Il, uh... 
>Gaspi< need the exercisel 

79. Seventeen grunis and twelve gasps 
later Donald finally reaches Dncle 
SGr006g68 S cabin — 

80. >Pantl Wheezel Gasp!< 


76. Nói đi, vit, có điều gì Y 
không ổn! Mày bệnh hà 
hay là có chuyện gì ? 












77. Có lẽ chúngta -' 
nên khiêng cái rương 
¿ tO, cũ kỹ này cho nói ' 
Trồng nó, Khả nặng 






81, Bác mừng là 
cháu đã đên, Donald 
al Cháu tới kịp lúc 
đề an lôi rôil 


84. Ôi, khốn khổ cái bao tử bị tra tắn của tôi! 
Lại một quả bí đao Duckburgl 


85. Úi dào! Bác cũng 
có cả đồng bí đao 
mọc đại trong vườn! 





81. Giad you mads it, Donald! You re just 
In time for dinner! 

83. Goodil At least ÏllI at hearty before 
['rn murderedi! Where s the dininq room? 
83. Hight here! I saved a bundle on this 
trip by bringing along all the food we'Tll 
needl! 

84. Oh, my tortured tummyl! A Duckburq 
zUcchinil 

85. Yup! l've got dozens 0í 'am growing 
wild in my qarden tool 


88. Sau một bữa ăn gồm 
bảy món bí đao, bí đao, ˆ 
bí đao... và bí đao... 


-=.. m3 
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—_——-—-r— 
§8 Tên c cướp đi biến kia! Hắn 
đã ấn cặp cải rương rồi! Và cả 
kho tàng Ở trong ây nửa... dù là 
cái gì ở trỏng cũng thế! 


\ 


>Y<S 


l6) #-_..--ˆ 





NET hb, 

.thi bác ây đã 5 
MỊZ nêm xuông . 
biển rÕi!  AA@SSG 






St” € 


8B. After a seven-course meal of 


zucchini, zucchini, zucchini... and more 
Zzucchini — 

87. >GaspI!I< A few more gut- 
wrerichers [ike that andl ï'Il be too weak 
lo even crawl — much less luq around 


a heavy load like... 





87. >Hừ, hừIl< Nêu thêm 

một chút chất làm quặn ruột \ 
như thê nữa là mình sẽ quá 
yêu không còn bò được — _ 
cảng không thể kéo nổi khối ¡ 
hàng nặng như... 





94. Từ phi >Ứcl< \ 
chúng thiệt là đói ` 


— —T— — 


`—_-*——=>——=— = “"&»(í 


>—>——~ ~ =.- T 


x —~ nã 


x% 


88. ...Uncle Scrooge s trunk! 

89. That seagoing mobster! He stole the 
trunkl And the treasure inside it, †oo... 
whatever ït isi 

90. Poor Uncle Scrooge! With luck, he just 
got knocked on his noggin and tied upi 
Andl if he wasnt lucky... 

91. ...he go† tossed overboardi 











88. ...cái rương của bác 
Scroogel 


| Ác _/^ 90. Tội nghiệp bác Scrooge! Gặp may thì bác ấy chỉ bị 


—m>x đánh vào đầu và bị trói lại! 
— không qặp Bề) ay hả... 


———— 
Eˆ 93. Bác 8crooge là một ? 
lão già bản tính, cửng cỏi | 

— như thê có lẽ cá mập Sẽ { 
\ không ăn thịt bắc - — ¬* + 






“g8, Những con ngựa biển đang, phi nước 
đại! Minh phải kéo ngược chiệc thùng 
thiệc này lại và cứu bác Scrooge mới 
được! Phải chỉ mình CÓ gi tim thấy... 


92. CLANKI 

93. Uncle Scrooge is such a tough old 
Sourpuss maybe the sharks won † eat him! 
94. UUnless >Gulp!I< thay re really hungry! 
95. Gallopin' sea horses! l've got to turn 
this floating tin can aroundl and rescUe 
LIncle Scrooge! If only Ì can find... 


96. ...Thuyên 
trưởng! 


98. Gái rương, thưa, ` ` XSNNG 
Thuyền ƯỜnG, Nó lây : ø `. lã 


cái rương Ma &S HH... vÃ & Nn nát nó ral 


Đập cho nó một trân! - 


102. Nghiền nó ra 
_ như cám â Ị 


CÔN CC TT KG h 





103. Có lẽ đã đến lúc mình phải tự rời bỏ chiếc tàu kẻ 
CƯỚP này rõi! Mình sẽ nhảy qua Doong | 
xuống dưới biển với bác SCro0oge và 
nấm bất: lây những cơ may cùng với.. 


¬w>>--= 
`Ñ 
v, 


..e” 








TC cH “CC--Ỷỹy.PCỚNGGG” “NHANG CON 











—— 


LLTIT 


TY ¡o5 Vậy thì — có 
ở lại đây và năn nỉ thì 2| 
sẽ an toàn hơn đói QC 


= 






96. ...the Captain! 100. Quick! Grab him! and take my chances with the... 


97. WHDUMP! 101. Mash him! Bash him! 104. ...sharks! 

Q8. Tha trunk, Capn! He's got the 102. Pulverize him! 105. Then again — maybe ï† wouldi be 
trunkl 103. Maybe it s time I leave this thuq boat — safer to just Síay here and beg for mercyi 
99. Grr! Not for long! mys6llfl II jopin LUnele Scrooge overboard 


(Xem tiếp tập 41) 


nu) BI, tẹq 'ueÁnuy 





Bây dơi Cướp bóc 


CHUỘT MICKEY - 








Người dịch : TRƯỜNG HẢÃI 





1. Trời di — sg. Đưng lo! Dơi thì 
dơi! Tui mình | cũng vô hại như chim 
nên vỗ trong giẻ xanh vậy thôi! 


3. Trừ phi... trừ phi nêu như _ `. 4. Và ta Chỉnh là con dơi nguy hiểm 
chúng thuộc một chủng loại Za,9® Z4 _ nhất trong tất cả! Mousferatu — con 
dơi rât nguy hiềm, vậy đói sac Ố 6 | | dơi qui xâu xa đây! Oà...hà...hà...hàI 





ƒ 5. Hãy dân ta đên một — 56HÍ..híl Hãy N( 
ngận hàng máu, và ta có Ÿ coi chừng tâm 
thể sẽ không uỗng máu “=> ¬{# \Á khăn trải bàn, 

ị _¬'ờyẮ thưa Bả tước! 





À\ : -> ni | hi _ KG 
1. äoodness — batsl We d betterget  belong to a very dangerous species of 5. SNDw me to a blood bank, und maybe 
Insidel bai, that is! Ï no† drink you for dessort! 
2, Don†t worr/!I Bats are as harmless 4. Undlbeze most dangerous batofzem 6. Hee-hee! Watch the tablacloth, Count! 
asS bluelaysi all! Mousferatu — ze vile vampire! Bwah- /. What the — 


3. Unless... unless they happen to  ha-ha-haaal 8. FWOOSHI 


9, Vài phút 
sau. | 


„10. Ôi, cái „ 
đâu nhức nhối 


12. Ô, hãy vỗ đầu anh v 
nói là anh bị hoa mắt 
đi! Điêu đó không 
thê xãy ra đươc! 


L ỹ ả 
F ự 
FỦ ö 
d | 


15. ...và anh sẽ tìm ra ngọn 
nguôn của chuyện đó — SG 
hoặc biêt được lý do tại saol Av 


¡9. Trong lúc tụi 
mình ngôi ăn tôi, đô 
đạc băng bạc ròng của 
em đã biên mất tiêu! Và 
cả cái lo từ Umbrellastan, 
những chân đèn cây ¿ 

bằng vảng, và... 


17ỡTrờidi, " 
Minnie! Tụi minh 
đã bị phun 
hơi độc! 


14. Vô nhà thị | 


hơn, Minnie à! | 
Rõ ràng là có 
chuyên lạ lùng 


__ đang xảy ra... Ä 


Em đã bị 
-_ mất trộml 


Ý 20. Và những 
con dơil Bầy giờ 
thì chăng còncd Ïj 
may nào bãt được Á 
` chúngnữal @ 


12. Phải! Và 
chính những con | 

dơi "võ hại” la đã | 
làm điêu đó! _ 








10. Oh, my achin' head! 

I1. Good grief, Minniel We were 
qgassed! 

12. Yesl Andthose "harmless” bats did 
i† tO usl 

13. Well, slap my head and call me 


dizzy! That's impossiblel 


14. Better get inside, Minnie!l Something 
weird is obviously go¡ing on... 

15. ...and l'm going to get to the botlom 
0Í i— or know the reason why! 

16. SCREECHI 

17. Mickey! I've been robbedl 


18. !HI 
19. Since we sat down to dinner, my 
Sferling siluerware has vanishedl And my' 
vase from Limbrellastan, my gold 
candillaesticks, and— 
20. And the bats! There”s no chance of 
catching 'em nowi 


W@7 23. 'Hơn hai mươi cư dân Duckbug 
ï đã báo về những con dơi bay đến nhà 
| họ đêm qual Những con vật đó đã 
Phóng ra một loại hơi độc gây mê...” 


z 1=] ‹ vn = 
24. "...và khi nạn nhân của chúng * 


tỉnh dây thì những đồ quý giá của họ ƒ con dơi đang 
đã biên mâẫt!" Giông hệt như của em 
| vậy, Minniel - 


\ cướp bóc dân | 


`vg 


làm gì có tay! Trước 
đây em chưa bao giờ 
tin chuyện dơi qui, 


h.. nhưng bây giờ...? 


27. Nhưng bây giờ, chẳng có gì hết! Phải ` 
' là những con người thật đã thực hiện những 
_ Vụ trôm cướp đó, Minnie à! Và anh sẽ ngắn 
v chặn chủng — hoặc đập tan chúng! 


30. Nhanh lên, đỏ 
chuột bay! Món môi dơi 
đã sẵn sàng đề đớp! 





21. But nexf morninq — 

22. Well, III bel 

.. 23. ”Over twenty Duckbuirdq residenis 
reported the bais flving toward their 
houses last nightÍ The creafures 
released a knockouft gas... ˆ 

24. "...and when their victims awoke, 
their valuables had disappeared!” 






Just like yours, Minniel 
25. Bats... are robbing people?! 

26. But they don't even have handS† l've 
never believed in vampires before, buf 
now... ? 

27. But now, nothingl IFs qgotta be real 
people pulling those robberies, Minniel 
And  I'm qonna stop 'em — or bust! 


29. Mớ đồ bằng bạc này có: 
thê nhử những tên cánh da ăn 
cặp đó theo hướng của mình! 











D) 
28. That niqh† — 
28. Thịs pile of siuerware oughtta lure 
those larcenous leatherwings in my 
directioni 
30. Shake a leg, you flying rats! The bat 
bait's ready for biting! 
đi. FWOOSHI 


32. Hài Con chuột khốn khổ đó đã đổ như _ 
những bức tường thành Jerichol 


33. Hối! Hồi 

Một chiến 
thăng thú vị! ZZ 
` “ 


25. Cái mặt nạ này giữ cho 


hư khi trời mùa xuân! Giờ chúng 


, không khí của mình trong lành 
vn 


ta sẽ xem ai chiên tháng ở đây! „4 











-_47. À, mình biết 
răng những con dơi 
không thực hiện công 
"__ việc môi mình! 










32. Hahl That miserable mouse fell like 
the walls of Jerichoi 

33. Yekl Yek! A delightful triumphi 

34. Oh, so? 

35. This mask kept my air springtime 
fresh! Now we'll see who triumphs 
around here! 


42. Ôil Cú 
đánh mạnh 


38. Hãp! ' 
xin lôi nhé, anh 


+0. "..lại cướp bóc hai mươi 
nhà! Người ta trông thấy cuối 
cùng những con dơi bay về địn| 
 Fishflake xa xăm!” Ta nhằt quyết 
¬" không chịu thua đầu! 





'Z 42. Và những con dơi ^L 
qui thì không dùng gậy 
đập người tal Như vậy là 
có những tên gian xảo 
thứ thiệt đang ở trong 
ngọn núi đó! 






36. WHAMI 

37. Comes the dawn — 

38. Oopsl Er... sorry, mac! 

39. THUMPi 

40. " raobbedi twenty houses again! The 
bats were last seen flying for distant 
Mount Fishflake!” I'II be darnedl 





cán 
SIà ựn, x2 (022050) 005000 0 
41. Well, ! know the bats didn† pull the 
job alonel 
42. Oooool Whatta wallopl 
43. And vampires don't use clubs on 
quys! So there are real crooks skulking 
around that mountaini 


14 






_48, Mình sẽ lẫy ra một số tiên tử ngân X 
hàng, thuê cho mình một chiễc trực 
_ thăng và... 


44. Điêu đó có nghĩa 
là mình có thê tìm ra 
sào huyệt của chúng 
và đánh bại chúng! 














'ự ' wx®$ 


Ù : ẠA 
x4 


46. Ó, trời đât ơi! Nêu những tên gian 
xão đó nghe tiêng trực thăng đên, chủng 
sẽ ấn núp đi và mình sẽ chăng bao giờ 
tìm ra chúng! 














47. Song mình cũng chẳng thể 
nao leo lên ngọn Fishflake! Nó có 
những chỗ cực kỳ dôc... 





49. Minh còn thậc mác bằng 
cách nào bọn bãi lương đó có 
thế lên được ngọn núi! Cách duy 
nhât mình có thê lên núi đó 
được là chính mình phải 
thành mỗt con: dơil 


48. ...và nếu lũ nhóc đó 
trồng thạy mình trước khi mình 
trông thây chúng, thì mình sẽ 


` là một con chuột ở trong bây! 








44. That means l can find their crooks hear a copter comiing, they TÌ dụckK see them, [m a mouse In a tran! 


hideout and lick 'emi for cover and [II never find 'eml! 49. l even wonder hơw crooks could qet 
45. [II qet some money oufa the 47. l can† just climb Mount Fishilake, Lp that mountain! The only way Ì could ¡S 
bank, rent myseff a helicễopter and — either! IF's steep as all-get-out in places... by being a bat myselfl 


46. Aw, fear gosh sakesl lfthose  48....and if those mugs see me belorel — 50. SAY! 





‹ “5a Này, phi 
\j công! Tháo 
dây cột ra! 















54. Bây giờ mình có thể xác ` 
định vị trí của những “tên người 
dơi” đó trong khi mình vẫn giữ 
được yên lãng như mội... ở... „ 


¬—— 


+ 


52. Đây là cách duy nhất lên đỉnh 
mà không phải leol Song bọn chủ 
nhân của lũ dơi cũng sẽ không nghe 
được tiêng trực thăng đủ lâu đề 
chúng sinh nghi! 


Z5. Cái hang kịa có —- 
thể là một nơi ẩn náu | 
tuyệt vời, nhưnglàm | _.@Ä/ 


sao mà người ta lên 
được đó chứ? 









56. Có thê là có ` 
người lên được! 
Ta nên kiểm tra 
`. chăc chăn! 
















51. So Mickey rents a helicopter after  get suspicious! but how could anyone get to it? 

all— 53. Hey, pilot! Leqggo the bungae cord! 58. Maybe somebody could! fd bettear 
52. This is the only way up †tothetop 54. Now l can locate those "bat guys”"  make Surel 

witou† climbing! But the bats'owners — while staying quiet as a... 6r... um... S7, HH 


won'† hear the copter long enoughto 55. That cave would be a swell hideout, 


bộ . “¿ À . = :ˆ - : 
học điên đó lại sổ lông rồi 1 Và EỘ J “0 _ dòu khiến bằng vô tieU của chúng ta 


để cướp đêm rồi! 


58. Trời đất di! Ba tên bác lo, sT% la W - 59. Ecks! Doublex! Những con dơi rô-bô 


đang bay đến thành ph 














 . 60.Nhanh lên! Hãy xuống 

¡ giêng mỏ cũ và đi theo chúng! Tụi 

bay phải đến kip giờ để cướp bóc 
các nạn nhân của chúng! 


61. Sau đêm nay, cuối cùng 
chúng ta sẽ có đủ tiên để làm 
một cái vệ tình mang tia thôi 
` miền của chúng tai 





65, Mình phải bay về 
trung tâm thành phó 
gọi cảnh sát — thiệt lẹ! ; 


giới dưới quyền lực 
của chúng tai 


ƒ 63. Đúng 
vậy, thưa 
giáo sư 
Triplexl 





66. Khôn kiếp! 
Gió đã đổi chiêu, ƒ 
hay dì đói 


58. Ohmiqoshl Those three fruitcake — You must be in time to rob their victims! 64. Criminey! 





scientisis are on the loose again! 61. Affer tonight, we Ti finallyhave enough 65. [ve gotta f downtown and get the 
59. Ecksl Doublex! Our radiocon-  money to build a satellite to carry our  cops — butfastl 

trolledl robot bats are winging their — hypnotic ray... 66. Ye cats!l The wind's shifted, or 
way to the city for the niqhtly raid! 62. ...and put the whole world in aur  somethingi 

60. Hurry! Lowar yourselves down  powerl 67. VHOOSHI 


the old mine shaft and follow tham! 63. Hight, Professor Triplexi 68. SCRHUNCHI 


Hội ¬ Đệm An Ti VVT 'ộ KV J 7o, Chỉ có một phận triệu cơ may đh 
"khuất nho những tên /F /Á nhưng mình phải liêu thôi, thay vì cứ ở 
bác học điên đó! đây cho tới khi chúng giết mình! 





71 Được rôi, ˆ` 
_ đÔ rác rưởi... 











z7. Mười giây để NGHI ——< 

đùa nghịch với cái - 

máy này — mình chỉ 
cân nhiều đó thôi! 










2/75. Tụi bay muôn cai N 
thê giới Lí? Tao sẽ cho tụi 
bay khùng luôn! 


r3 





— —|j.= 'ý, ¡“N6 


“78. Đây là. 
hồi kêt thúc 
của mày, Chuột ƒ 
éX| MickoevA j2 
ke“ 79, Trời 





sỉ 


bó 


mã 
F 
 # 
Fú 
KV." 


©Ả 


AB sẽ 


À 





MS. c0, | | | _———¬ 
69. Oh, me! Now lve gotta subdue 72. En gardel 77. len seconds to fool with this qa 
VOW c.ÊIÍT: - 'Ậ h this 
those batty scientists all by myself 73. SPLAMI! — that s all I needl! TU 
70. There'S orwe chance in a million - 74. WHACKI “8. Hiere s your finish, Mickey Mouse! 
but [ gotta take it, or stay here tilthey 75. Rule the worid, will Va? fll put batsin 79. Omigosh! 
bump me of! your belíry! 80. CHONKI 


Z1. Okay, you rats... #6. WHAP! 81. YAAAAAAAAHI 


F xv : 83 Chủng ta bớt được 
82. Hãn không ⁄ một con chuội! 
có dụng cụ leol {27 MN-..] IÑ ~ —————— ——¬C - 
Có nghĩa làhăn J8 S7 lễ ƒ _.. 84. Thưa giáo sư Triplex, /àS- NPE., 
sẽ té vĩnh viễn! ; TẾ: tÕi xịn củi đâu trước vị #7 "`... 
⁄ thân ác của ngài] Z=.-zz 
- . — BÊ ị ? 2š 
f5 


ln Sui 


=5 


ị 
) lÍ 


—== 


sư Triplexl Những : ( 
con dơi của chúng “g7, Trời! Thằng 
VN ta đang quay trở lại | [ chuột đóđãsử 
\ Lẹ như tên lửa! K|`Ð | dụng máy của 
. l— : Ichúng ta đề ra lệnh 








F— 

___ b-- tt XS— — UY. 

¬—- —_— E 1 Xa w bà s=.==aằ= —»- < 
` - —: ————m= =» ¬———— 


82. He didn † have the climbinqg gear! your evil genius! 

That means he !l fall forever! 85. Uh-ohl machine to order them to return here! 
83. We re one mouse less!l _86. Look, Professor Trinlex! Qur bat†s are 8B. FWOOSHI 

84. Professor Triplex, ! bow before  coming backl Fast as rocketsl 





90. Bánh xe 
cộng lý bát - 
đâu quay... ˆ 


_/# s¿ Nhưng >Òa... 
hà ... hà!< Những 
con dơi qui thì vân 


89. Cái giếng mỏ 


“[ đólàlốthoátnan Ì 
⁄ hẹp nhật của mình tử 
_ trước đên nay! 


91. Đem một trực thăng đến Ø 
ngay, thưa sêp! Tôi đã phả xong ⁄ 
vụ án! Ba tên điên, đúng thê. # 





97. ...em được 
che chở rât †ôt! 





89. Well, that mine shafft was the 
harrowest escape ['ve ever had! 

90. The wheels of justice beqgin to 
turf1— 

91. Bring a copter pronto, Chief! Ì've 
crackedl the casel Three nut-cases, 





actuallyi 

92. And soon — 

93. So we goi the stolen stuff back, and 
the robot bats have gone to the scrap 
yardl 

94. Hu†>bwah-ha-hal<VWe vampires are 


93. Thế là bọn anh đem những N. 
( thứ bị trộm cáp về, còn những con Ï 
dơi rô-bô thì đã đến bãi phế thải! Ä 


95. Hãy tự vệ đi, cô nương, trước | 
khi ta tóm được cô nương! 


Still at larqel 
95. Defend yourzelf, fraulein, before ve 
get you in our grasp! 
96. Ha-ha-hal DĐon t worr/, Mickey... 
97. ...'m very well nrotected! 
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BÁC SCROOGE & DONALD 


Một ngày làm cảnh sát Người dịch : ĐÔNG QUỲNH 


1. 'Này, vào chỗ đi, cháu! Chở 
bác đi làm! Không có thời 
gian đâu mà đứng ngó như 
ko À) Thì I 8U là tiên Shsuc đây! 


`2 Châu chỉ đang nghĩ ngợi thôi! | 
Chẳng phải là đã đến lúc để 
bác mua xe mới hay sao? 


3. Để làm quái gì? Đây là cái xe hiệu Chumpney '-'| 5, Nói năng nhăãng nhítI Chuyện đó tốn 
Brockworth tử năm 1997 đó! Một trong, những tiên lắm! Giờ lên Jong đi thôi! 
loại xe danh lệnh nhất từng được chê tạo! | | : i | 


—- 


4. ¿. Thì Ít ra cũng nên 
đem sơn lại đi 


7. Nhưng mà chẳng sớm sủa gì 1 
nữa để bắt đầu một ch vn 





1. Well, in you get, nephewl! Drive me 
to work! No time to stand and starel 
Time is money! 

2. Í was Just thinkingl Isn t it abouit time 
you bough† a new car? 

3. Whatever for? This happens to be a 
1937 Chumpney Brockworth! One of 





8. Hä? Mẫy ông kẹ à? 


11. S đã lái xe xe mà chẳng coi chừng để ý 


Họ muôn dì vậy? gì cả! Ong đã không ra dâu khi quẹo cual 


12. Ơ?I! Tôi 
không ra dẫu ài 


(| 2 
(lÙ7 


the mos† prestiqgious vehicles ever built 8. Huh? Bogies? What do they want? 





4. lt couid at least do with a respray! 9. You're to pull overl 

5. iosh and twaddlel Its cost fartoo 10. POLICE 

much! Now let's make tracks! 11. You were driving without due care and 
6. Sigh! Yes, Uncle Scroogel attention! You failed to indicate when you 


7. But theres to be no early start tha  †ook that turning! 
day — 12. Eh?!! I did not! 


_1ø. Chúng có đèn xi-nhan. 
chứ không có bộ phận 
ra dâu! 












13. Chôi cãi vô ích! Xe của ông không có bộ phận ra dấu! 


| | e4 gì? 





| 
14. QuÍ quái gì đâu! Khi thấy 
một chiếc xe, bộ ông 


=> ¬a..› 
. mi Ó — 


củ: “ở không nhận ra mội cái xe 
Tu loại cũ xinh đẹp sao? Ã 


f 





¡7. Đèn xi-nhan ái : " : : : | “14L 18Nh..như vây nè! 


Chúng ló ra ngoài xel .^ _aa MS Ta» 
mmc- s> mm. f.ả.‹. tà 


đi 
c ki mì 


2ï. Bước lên xe tuần 
tieu, thưa quý ông! 


Sỹ tý mẫn . với 23. (Ôi!) Bữa nay xui tận mạng, 
D a Ông về sẻ : cháu ơi! Bác có thê cảm nhận 
=5 được điêu đó rất rõl 





24. Giờ nghe nè, ông bạn thân mến 
của tôi! Chãc ông không định làm 

vậy đâu! Chäc chăn là chúng ta có 
thể làm một cuộc điều đình chứ? 


25. Ngài đang cô mua. 
chuộc chúng tôi phải 
khỗ ài? 








13. No use denying ft Your vehicle — 16. What? 23. (SIgh!) IFs going to be one of those 


doesn † even have indicators! 17. Iraflicators!l They stick out of the carl  days, nephew! l can feel ít in my waterl 
14. For qoodness` sakol Don'† you 18. L-like that! 24. Now listen here, my qood man! You 
recognise a beauliful vintage car, 19. OWWI! can † be serious about this! Surely we can 
when you see one? „20, KLICI come to some amicabie arrangement? 


I15.Ilhey have trafficators, not 2T. Step overtothe paftrolcar, gentlemen!l 25. Are you trying to bribe us, sir? 
indIcatorsi 22. We re booking you for assaultl 26. No, Im... Huh?!! 


⁄®© 


37. Thật là kinh khủng!! 
Cảnh sát thành phô sách 
nhiều người dân vô tội trong 
khi đó kẻ cướp thiệt sự thì 
cao chạy xa bay khỏe rel 


34. Chúng tôi đang nói về sự kém cỏi 
của cảnh sát! Này, thâm chí là thăng _ 
'cháu ngớ ngẩn của tôi đây còn có thể 
bát ăn cướp giỏi hơn ông nữa kìal 


35. Ơ... đúng thế! 





39. Bây giờ các ông được tuyên thệ \ 
làm những sĩ quan cảnh sát tạm thời! | 


40. Tốt! Và tôi xin đảm bảo bất lũ 
ăn cắp xe hơi đó vô tù trước khi hết 
ngày hôm nay! Nhưng trước hêt 
chúng tôi cần một cái xe cảnh sát! 





Pa Lê bu ..- 

27. lFs gone!! My precious Chumpney 
Brockworth! Vanishedl! And all thanks 
to you beniqhted nincompoops! - 
28. While you nitWits have been wasting 
t4 time with your petty trumped-u 
charges, some real villains have made 
off with my prized car! 

28. Grr! Complaining, are we, sir? Then 
yvou'd better come along to the station! 
30. Shortly — : | 

đ†1. IFs appalling!! The city s policemen 
are harassinq innocent peopie, while 
real crooks are allowed †o get away 


27. Nó mắt tiêu rôồi!! Cái xe 
Chumpney Brockworth quý báu 

của tôi!! Biên mật rôi!! Và tât cả là 

vì bọn dôt nát ngu xuân các người! 


^ 
TW tr 





= ` ¬i _ : 





à_ ` 


về cái băng trộm xe 
hơi củ cực kỷ ranh ma 
và khỏ tóm đây mài 





xe của tôi vậy! 


SCot-Íreel 

32. Please, Mr McDuck! Please! l'm truly 
Sorr/ about your Chumpney Brockworth, 
but we re talking about a very slick and very 
6iusive qang oÏ vintaqe car thievesl 

33. CHIEF ÖOF POLIC 

34. Werre talking about police incom- 
pelence! Why, even my blunderinq nephew 
here would stand a better chance of 
catching the thieves than you! 

35. Èr.. that's riqht! 

36. GHI lf you think police work is so easy, 
you re welcome to try it! 


28. Trong khi bọn ngốc các người 
làm phí phạm thì qiờ của tôi với ba 
cái chuyện phạt vạ vu khống nhỏ 
nhặt thì bọn bất lương thứ thiệt đã 
nâng mắt cái xe quý giá của tôi rồi! 


36. Gừ! Nêu như ông cho là công việc của 
cảnh sát dễ lãm thì mời ông thử đấy! | 





4ï. Không có xe 
dư! Thôi ông lây 





29. GùT Thưa tụi tôi 
hà, quý ngài? Vậy 
thi ông nên đi theo 
chúng tôi về bót! 


32. Thôi nào, ông McDuck à! Thôi nào! Tôi hết sức tiếc về việc 
cái xe Chumpney Brockworth của ông, nhưng chúng ta đang nói 


%4 
S2 


Dã 


42. Được, thôi đừng tỏ ra u sầu 
về cái xe của ông! Chúng tôi đâu 
phải là cảnh sát chính qui! Do đó 
Sẽ Ít có khả năng cái xe của ông 

bị mất cặp! 





37. Very well! We willl 
38. And so — 


.39. You are now sworn in as ternporary 


police officers! 

40. Goodl! And | quarantee to have those 
Car thieves hehind bars by the end of the 
day! Bui first we d like a police car! 

4I. th 8r9 are none spare! You di better take 
Fnine: 

42. Well, don look so gloomy about ït! 
We re not reqular policemen! So there's 
litle chance of ít being stolen! 

43. CLICKI 


Í_ 4s. Trời di! M...mình hy vọng 
Ả không phải là mình đã quá khinh 
có suất đầy chửi 


44. Xe đẹp quái : 
)ƑT—_— 
: 47. Chậc, bác 48. Bật đèn chớp xanh 
Scrooge ơil Xe lên! Như vây sẽ làm 
cô dày đặc hài mọi người lái sang 
.. =<á hết một bên! 


: ' T2 
V6 c5 ch 
ii c#1 ————— Í| 

Mị 1w — _«Óh WMí 


_— 


: “ : 5417] ` (II 
“IRế) rà #< lê P Xe 


50. Hà, làm vậy có tác dụng đấy! 
Bây giờ mình có thể thấy cảnh kẹt 
xe dưới ánh đèn chớp xanhi 


52. Hề-lô, hê-lô, hê-lôI 
Chuyên räc rồi qì vây? 


57. Hãy tìm hiểu xem cái 


gì đã chặn tắt cả lai thế! 53. Cái xe tài đó dừng Ở giưa 


đường còn cha tài xê dở hơi 
của nó thì đi mật tiêu! 


55. Được rồi, giải pháp hết sức đơn giản! Đồng nghiệp 
của tôi sẽ đậu nó sang một bên và thông đường lớn! 





62. Oái! Có chuyện gì 
không ổn rôi! Cái xe tải 
này hồng chịu tuân lệnh! 


58. Hê, hê! Làm cảnh 
sát thì có gì đâu! 


44. Nice motori 
45. Oh, dear I-l hope l haven t been a 
trifle hasty! 

46. Before long — 

47. Shucks, Uncle Scroogel The 
traffic s thickl 

48. Switch on the blue flashing light! 
That II make everyone mmove asidel 
49. BHut— 

50. Well, that's made a differencel 


/ 6 LỦ 
"¿ý ty 





Now we can see the traffic jam by blue 
flashing light! 

51. Lefs try to find out whats holding 
everything upi 

52. 'Dllo, 'ullo, 'ullo! What seems to be 
the trouble? 

53. That truckˆs stopped in the middle of 
the road and its idiot of a driver simply 
walked away! 

54. HOOOOT! 


_85 Well, the solution's ver/ sỉmplel My 





colieaque will park i† ta ane side and clear 
the thoroughiarel 

56. No problem at alll 

57. SUDSO SOAP COMPANY 

58. Heh, hehl Nothing to this police work! 
59. VRHRRHI COUGHI 

60. KHIIKKI 

61. Wakl Something s not rightl The truck 
WwOrT† obey orders! 


ở đó! Hộp sô và các thắng hỏng rồi! Giờ thì anh ta 
, chăng thế dừng nó lại băng thăng tay được đâu! /,.. —- 


\ << 
"r 


62. Này!! Xe tải của tôi!! Đắy là tại sao mà tôi đậu 





67. Tránh đường! 
Xin làm ơn! 
= IỆY—— 


` 


76. Ohhhhh 





63. Hey! Mw truck!l Thats whylpulled 69. Oh, nooooooooll marel 

up therel My qearbox and brakes ara 70. AAAAHHI Z7. 5UDSO SOAP COMPANY 
kaputl He can'† stop it with the 71. OHHHHHHI 78. WHOOSH! 

handibrake now! 72. EEEKKKKII 79. PARK 

64. WAAAKKI 73. CRASH! 80. UNGH! 

65. Y@ cats!! 74. SMASSHI B1. SPLAAASSHI 

66. BREAKDOWN HECOVERY ?5. BANNG! 82. CRASSSHI 


67. Give way! Pleasel 83. CRUNNNCH! 


89. Íií! Một...một gã 
| người tuyết gớm ghiệc! } 


-95. Thưa bà, cho phép tôi được 


thông bảo! Chúng tôi là những sĩ Ấ 


quan cảnh sát chứ không phải 
người bãt chói 





100. Nó kìal 





88. Thưa sếp, cảm phiền ông 
cho tôi biệt xảy ra chuyện dì vậy? 7 


\ 97. G1! Nhìn coi mi đã làm cho con 
chó Poochums đăng thương của ta 
hôt hoàng như thê nào kìa† Đi kiêm 

nó mang về đây! Ngay tức khác! 





...= 


/ f01. Tóm con chó nhất 
đó lại trước khi cái xe 
hàng đó chạy mãi! 


84. Momenis later — 
85. GISPI 

86. SCHIICCHH! 

87. Oh, milaaawwddl 

88. Do you mind  telling me what's 
goiïng ơn, officer? 

89. Eeeekk!l An-an abominabile 
Sñnowmani 

90. YAAAAPPI 





91. Grrll Look how much you ve 
[rightened my poor Poochumsl Go and 
fetch him! At oncel 

92. WAKI 

93. THWAKI 

94. Go and fetch him, I say! This minute! 
95, May l inform you, madam! We are 
police officers, not doq catchersl 

96. And you help him! You hear?!! 


96. Còn mi thì phụ hắn! Mi nghe chứ?!! 


97. ÃI Úi! Mau đi, cháu! 
Đi kiêm con chó đi| 












_DỊCH VỤ GIAD 
MÓN ĂN NGON 
DEVERE _ 





- 
97. AHHHI OWW! Quickly, nephewl! Lets 
qo gel the muit! 

98. THWAKI THWAKI 

99. Soon — 

100. There ¡it goesl 

101. Grab the IiHle wretch before the van 
leaves! 

102. DEVERE”S ESTIEEMED DELICA- 
TESSEN 


bề Jên 04. Trở về xe cảnh | lên đÓ... |  :oz. Tập vô lề! Nhân 108. V...vâng! DI 
KIẾP) sát đi! Chúng tasẽ m dani pháp luật! nhiên, thưa sếp! 
N: bất kịp nó ngay mài | | + ở Y—= 'c” 


Fyj=—— ~y" —.! 
. 


109. Ô, không! Hắn thăng gắt quái 111. Ô, đã đời chưa! Làm sao mà 
Con chó lại xông ra nửa rôil j | | chúng ta chui qua đó được đây? 


110. Ö, trời đất! Nhìn nó kìa! : Í II 112. Chắc phải có một lỗi 


Một quây ăn luuđộn! NHA. vào gần đâu đây thôi! 





113. Ông có trông thấy một )Ý,„ 
con chỏ nhỏ phủ đây thức Ì 
an: không? 





___ 114. Tôi chắc chắn có thây, 
+7 thưa sêp! Xém nữa tôi đã bãi 
d4 nó đề dùng cho bửa trưa rồi! 
Trông nó mà phát thêm! Nó 
chay thăng qua đàng kia kial 

































| ý ?.Í —=. _— 
103. Drat! The muff s at loöose again! 114. | certainly have, officer! I nearly had 
104. Backto our police car! We Tl soon 110. Oh, geel Look at him! A runníng  him for lunchi Veryappetizing he lookedl! 
catch up with ¡H! buffet! He s riqght over there! 
105. DEVERE'S ESTEAMED DELICA- 111. Oh, spiffing! How are we supposed 115. BLOGGS' SCRAP METAL 
TESSEN to get through there? 116. CRUUNNCH! 
106. Soon — 112. There must be an entrance round [†7. There he goesi 
107. Pull over! In the name of the Lawl the corner! T18. After himl 
¡08. Y-yes! Caertainly, officeri 113. Have you seen a small doq covered 119. AHHHHHH 


!09. Oh, no! He”s brakedl too sharplyi In food? ¡20. SNAHRRHERLL! 
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¡22. Đừng bận tâm chuyện tim nữa! Hãy 
¡ nghĩ đên cái đâu của bác đi! Nó sẽ bị đập 
bộp böp băng dù nêu như chúng ta 
không đem được con Poochum về an 

toàn đầy! 


+21 Ô! Cám ơn trời 
phật, nó đang bị 
xích! Trái tim tội 
nghiệp của tai 






124. Tiếp sau đó... 









125. Cái gì...?!! 


mẾ TS! 
Ử4 
XƑ 


123. ĂNG! ẲNG! hù 


| = ức 


— 





tờ rời chả” BH 130. Cho chúng thây cái qì sẽ tới với mây 
„ái xe của tall 


tên cớm tọc mạch dám chö mùi vô đây! 


" "¬ “su ^ 


12s. ÔÔÔÓÔIIII 





Í_ ;s; GỪÙÙI ẲNG! 





121. Ohh† He”s on a chain, thank 126. Huh? 133. SNARHHRRRRHHLL! 


qoodness! M-my poor ticker! 127. YAP! YAP! 134. SNAP! KLINC! 

122. Never mind your ticker! Thinkof 128. By the cringe!! Thats my car!! 135. QHHHHHHHH! 

your headl lt'II be splattered by abrolly, 129. The law!! 136. SNAHHRRHRRRRLL! 

iÍ we dlori f brinq back Poochums safe 130. Show 'em what happens to nosy 137. GRHHRHHR!!I OWUUUUULL! 
and soundl! COBDP@rS Who come snooping round 138. AAAAHHII 

123. OWFF!I OWFFI here! /39. UIfI 

124. Next moment — 131. YAPI 140. What the... ?? 


125. What the —?!! 132. Bul Just than — 











142. Hai Hai Ha! Ông phun xì nhày nhói 
như là rắn nhảy điệu rock'n roll kìa! 


+44. PHÌÌÌÌ 


dị „ 
W1 , 
Xu ...- 
h3 ¬] 
v1 : 
h 
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146. Này cháu, chớp lây 
súng của chúng đi 


>/⁄ 





+48. Tốt! Tắt cái vòi đi! Rồi goi cảnh sát hô trợi 






140. Cháu phải đi sao? Cháu 
đang khoải trò nây! 


: : BNG ¡52. Chúng tôi từng nghe là bọn cướp bị bắt với 
TIỀN CN: bàn tay đồ lòm! Nhưng ở đây tất cả đều xanh lè? 
thúc rồi, lũ xâu xal Vụ này mới đây! 





¡56. Nhưng đó chí dành 
cho công chúng! 


154. Nào, đây là kết quả, ông bạn! Băng cướp 
Anh em nhà Bontrotter bị bãt như đã hứa! 
Và tôi còn biết là có một món tiên thưởng 
10.000 đô-la cho việc bắt được chúng nửa kìa! 








ˆ157. Ủa?!! Thì chúng tôi 
_ | P là công chúng đây thôi! 
155. Vâng! Đúng! 
Đúng thôi 








147. Sure thing! 153. Shortlự — 


141. _ AAAHHHHI SPLTTTTRH! | _ 
GLBBBBB! GLBBBHB! 148. Okay! LUUnplug that thing! Then phone 154. Well, there you are, old chap! The 
142. Hai Hai Hai The spray quns for police assistancel Bogtrotter Brothers behind bars, as 
dancing about like a snake doing 149. Must l? In enjoying this! promised! And I do hear there S a reward 
rock'n rolll — T80. And so— ðí Š TÔ GÓI THÔ THPHING) 

151. T† " XayziBl 155. Yes! Truel True! 
143. MMMMHHHI 151. The gqame'” up, you 'orrible loti vint4 _ cÑ Ts _ 
144. YIIlIIIPP!! 152. We've heard of crooks being caught p X-+* ty 34gb sụoc On ior the. general 
145. VSSSSHI VSSSSHI red-handed! But blue all over? That P0” say Si... Le : 
146. Get their quns, nephew! new! 157. EHHÍ WG ar9 to general DUBIGi 


¡sg. Không đâu, ông già di! Vào thời điểm 
bãt cướp thì các người là nhân viên lực 
lương cảnh sát! Tiên thưởng sẽ phải 
sung vào Quỹ từ thiên của Cảnh sảIl 





¡62. Gừ1 Chúng tôi 
yêu câu bồi thường! | 


165. Nhưng cử gặp 
Sếp đây nhé, bà conl 
Các vân đề vẽ đến bù 
là việc của cảnh sát! 


¡59 Chêt 
tiệt!! Chúng 
| tôi tử chức 
| đây! 





/63. Chuyên | Sa 
qi đầy? 


¡66. Còn một chuyện 
nữa! Xe töi đầu? 


là của ai không? 


168. Có ai biết cái này 


160. Tôi biêt việc này có vẻ đáng | %%+ | 
tiêc! Nhưng có lẽ nó giúp các. | 
người nhận thức được răng sô 
làm cảnh sát không phải lúc nào 
cũng là sô sướng! | 








ca TM /64. Ô, đúng rôi! Chúng tôi quên 


nói! Có một vài tai nạn nho nhỏ khi 
chúng tôi đuổi theo bọn tôi phạm! 


/69. Xin lôi nghe, ông bạn! 
Tôi nghĩ chắc tụi tôi đã đậu 
xe của ông nhãm chỗ rồi! 


170. Tốt, bữa nay không phải toàn 
bị lô đầu, cháu à! Xe của bác đã 


được sơn lại dễ thương quả! lạ >5 3®) 


F171 Sau tật cả mọi chuyện, bác biết không, 
¡ cháu phải đông ý với ông Cảnh sát trưởng thôi! 
Sô phân của một người cảnh sát chăng phải là 
SỐ SưƯỞng rồi! 





Á: 2 ta, 3i 72. HU! HU! HU! 


158. Not so, old chap! You were - 


members 0f the nolice force at the time 
of the arrestl The reward will have to 
go tfo the Police Benevolent Fund! 
/59. BAHII We resign! 

160. Í know I† seems a shamel Bui 
perhaps ítl[ help you realise that a 
policemanS lot is not always a haDDy 
onel 

1681. Momenits later — 





182. GRRI We domand compensation! 
163. Whaf s go¡ng on here ? 
164. Oh, yes! We forqgot to mention! There 


Werpg a few minor accideris as we 


aDproached the viliains! 

165. But seo the Chief here, everyonel 
Matters of campensation are police 
business! 

166. Another thing! Where's my car? 
167. Jdust then — 


168. Anybod\y knows who this belongs to? 
IB9. Sorry, old chap! Ï think we must've 
Darkedl your car ïn the wrong piace!l 

(70. Well. the cay wasn ta complete los, 
nephewl! My car's had a lovely respray 
Jobi 

I71. When all's said and done, I have to 
aqree with the Police Chief, y'knowl! A 
policeman S lot Is not a happy onel 

172. SOBI SOBI SOB! 


3. Nó không thể bay được, chà, 
có lẽ mình phải đem 
Ben DO) trở vê tổ thôi! 
— 


'Ï _ 


¡. Ôi trời! Một con vật nhỏ | - 
“ bélội nghiệp, chắn hắn 
là nó đã bị rơi khỏi tối 


N 


4 N',) CHIPE.. 
Nên = ¬—. CkoPl 
_> k ` " : 
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Người dịch : 
NHẬT HÔNG 








5. Thật là lạ, 
: đáng lọ mày 
» phải sông 
ƒ ở trên ngon" 
. Gây chứưi 


6. Phù! Chúng ta gân đến ¬ 
đụ À rồi, chú chỉm 


ẻ nhỏ ài 
_ th. 













[Z ø. Em trai hay em gái của tụi bay đây 
nè, lũ chỉm chích! xKu nã Ì 
w ,r KV. ", _. , ` 





Tôi không làmhại ] 10. Suyt, 
bà... Tôi chỉ đem | ẤN : suyt bà 
con bà trở về vm „..- || ; Ghim! Bà ˆ 


( thôi mài đi đi... Ôi! 


=- Bây giò mình 
ĐC = SN phải sUU | cnHgggữ2zgrCBrg 
j;= cải nn này, vẽ Pa 


Á__ nhà nữal 





1. Aw, qael The DOOf, littlo thingmustve 5. Gosh, you muast live on the top floor 9. Hey, Mrs. Bird! Im not hurting you... l 


Fallen from its nest! 8. Whew! We re almost home, liltlebirdie'l — just brought your child homel 

2. PEEPI /. PEEPI 10. Shoo, Mrs. Bird! Scat... OOOOPS1 
3. Well, it can † fly... quess isuptome 8. Here's your little brother.. or sister, 11. THUMP! 

to put it backi birdies! 12. Now l've got to get this bird home! 


4. PEEP! 
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Donald đang nhìn gì vậy? 
Các em hãy tô màu nhân 
vật yêu thích của mình và 
đoán thử xem. 
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Tên cướp vú tru tái xuất giang hồ 
Các em có còn nhớ Tachyon Farflung, tên cướp vu trụ từ hành tinh Melbar xa 
thăm, đã đến trái đất đánh cắp kho bạc của bác Scrooge ở tập 33 không? Vụ 
>⁄ án đó kết thúc ở chỗ Tachyon bị cảnh sát liên hành tinh bắt giam. Tới nay, 
` Tachyon đã mãn hạn tù và việc trước tiên mà hắn tính đến là cướp lại kho bạc . 
của ông già hà tiện người lrái Đát! Thế là, trong lúc bác Scrooge huy động 
đám cháu đi siêu thị xếp hàng mua bóng đèn bán giảm giá thì Tachyon 
Farflunq xuất hiện, trang bị một thứ vũ khí gây tê liệt thật la kinh khủng... 

€Chú hề may mắn Michey | 
Các cổ động viên trung thành với đội bóng Dodgers, cũng là đội bóng yêu qui 
của Mickey, ngày càng phân nộ vì những trận thua liên tiếp trong suôt mùa 
bóng năm nay. Họ trút cơn giận dữ lên chú hề may mắn, biểu tượng của đội 
bóng, làm anh chàng đóng vai này phải bỏ việc. Vị nghì đến đội Dodgers, 
Mickey chịu thế vai anh hê và nhờ đó khám phá ra một âm mưu bán độ tôi tệ ' 
của huân luyện viên Roche. 

Cưec Hỳỷ giàu €Ó (Phần cuối) 
Giành lại cái rương từ mấy người hung tợn trên tàu thì không được mà nhảy 
xuống biển đây cá mập thì không dám, Donald của chúng ta bị kẹt cưng rồi! 
Cái rương bí hiểm của bác Scrooge quả là một môi tạ _—_. 


_ họa... Và bí mật về nó sẽ được giải đáp rất bất ngờ đôi 
____ VỚI bạn đọc. 











_————. 





